
Studien zu Benedictus Levita. VII. 447

nähme, nicht dass Ben. zuerst lib. II, darauf lib. I (oder 
umgekehrt) interpolierte und die Interpolationen dann in 
das andere Buch hinüberschrieb, sondern dass er bereits 
an seiner Vorlage die ihm passend scheinenden Aenderungen 
vorgenommen hatte.

2, 289 — 290 = Capitulare missorum 802 — 813.
2, 289 = Cap. c. 1. Rubrik von Benedikt. Eine 

Variante (nur grammatisch).
2, 290 = Cap. c. 2 — 4; vgl. oben 1, 260. Rubrik 

von Benedikt. Lesarten: ‘et ceteri’ vor ‘nobis’ und ‘a’ vor 
‘multis’ gestrichen; ‘capitula nostra’ statt ‘capitularios 
nostros’; ‘consuetudinem’ statt ‘consuetudine’; das erste 
‘innovare’ (hinter ‘omnino’) gestrichen; ‘renuntient’ statt 
‘adnuntient’; ‘gratiam’ statt ‘gratum’; ‘recipere’ statt ‘per­
cipere’; ‘et’ vor ‘caeteri’ eingeschoben. — Schon in der 
gemeinsamen Vorlage von 1, 260 und 2, 290 stand ‘con­
suetudinem’, ‘gratiam’, ‘recipere’ und war das erste ‘inno­
vare’ gestrichen; über die grössere Treue bald von 2, 290, 
bald von 1, 260 s. Studie VI (N. A. XXXI) S. 99, N. 4. 5.

2, 291a — c aus dem Capitulare legibus 
additum 803 2.3.

Die Inscription (‘Capitula — sunt’) ist dem

strichen, v. ‘aliquod, propter, fuerit, interficiantur, invicem, quod . . . 
fecissent’, Einschiebung von ‘hoc’, v. ‘secundum legem suam’, Streichung 
von ‘et’ vor ‘ut’; 1, 252 = 2, 277 v. ‘possunt, nolit, convictus, manum 
perdat’; 1, 253 — 2, 278 v. ‘et’ nach ‘vicariis’ gestrichen, v. ‘qui, causam, 
quisquis, pro certo’; 1, 254 = 2, 279 v. ‘ita, sive, seu, aut ad palatium — 
ducunt, placitum’ (ohne: ‘proximum’), ‘missis nostris’; 1, 255 — 2, 281 
v. ‘Liberi homines, volunt’; 1, 256 = 2, 282 v. ‘placitum’, Streichung 
von ‘ita servetur’; 1, 258 = 2, 285: (‘anno’ gestrichen), v. ‘exigant, 
blanditiae, ita ut’, ‘eorum’ eingeschoben, v. ‘vest. eor., habuerit, decem 
solidos (ex)solvat, miss. nostr., nost. subtr.’; 1, 259 = 2, 288 v. ‘de fiscis 
regalibus habent, quae liberae sunt et, (aut) habent aut’. 1) MG. 
Capit. I, 147. Im Cod. Guelferb. inter Blankenb. 130. 52 (oben S. 435) 
folgt dieses Capitulare, wie bei Ben. lib. I und II, auf das Capitulare in 
Theodonis villa datum 805; der cod. Guelf. ist unsere einzige Ueber­
lieferung des ganzen Capitulare. 2) MG. Capit. I, 113. Ueberliefert 
ist es u. a. in dem vorhin erwähnten cod. Guelferb. und (vgl. Baluze, 
Capit. II, 1060) war es in dem verschollenen codex monasterii Corbio­
nensis. — Die Eigenheiten der codd. 1—5. 7. 19. 25. 26. 30. 36 macht 
Benedikts Text nicht mit; er folgt der in der Mehrzahl der Hss. vor­
liegenden Vulgata (die auch im cod. Guelf. steht und im cod. Corb. ge­
standen haben wird), freilich nicht ohne sie ein bischen (und zwar harmlos) 
zu retouchieren. 3) Unrichtig nennt Knust S. 24 die Sammlung des 
Ansegisus als Quelle von Ben. 2, 291—298.


